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£ : Last night I came to the conclusion that
the word “thing” (wu) in the phrase “the investi-
gation of things”(ko-wu) has the same meaning as
the word “event” (shih), both referring to the
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1% 3 : This is the peace and order of great an-

mind

tiquity, not to be matched by later ages™'?2,
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% :[ The Teacher said, ] “If during the day
one feels work becoming annoying, one should sit
in meditation. But if one feels lazy and not inclined
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to read, then he should go ahead and read. To do
this is like applying medicine according to the dis-
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7.1 said, “Ch’eng I said, ‘The commen-

tary contains cases. The Classic contains judg-

ease.

ments. > For example, in the Spring and Autumn
Annals it is recorded that so-and-so murdered his
ruler or such-and-such a feudal lord invaded such-
and-such a state. It would be difficult to judge un-
less the facts supplied by the commentary are
known. ”

The Teacher said, “I-Ch’uan probably repeat-
ed what famous but mediocre scholars had said; he
did not appreciate Confucius’ purpose in writing
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the Spring and Autumn Annals-+
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are luxuriantly present, > 97 F%

(6) J 3C: “VF & 75 I8 il & LUIB A= S 2 1. I
B0

%% . [ The Teacher said, | “Hst Lu-chai’s
[Hsii Heng, 1209—81] theory that the first thing
a scholar should do is to secure a livelihood is
harmful, 7 L4

FELL L rh PR AR SC DU AR T K
AT . (1) 2 2 A il 8 0 2R R B OC T o
BRI, M R ARRC REWE K., 3k TH
empty SR X R AEBAE T B AR AL BELAL L 38 X 5
OB, M R ARARC HEE M T Kk 11
A7 B RATE S X HAS 27 285 OC e ) 4F A 1 156 0 R AT
TR A C B BB . B (2) X K497
G CHDVR 6D 8 i 1 B8 47 B0, 098t n] =
AR B AR B BRG] UL — 25 B 1 S
PFE . RIS A B AT TR 4 T .

JESCH IR A 1VF 2 5| 24 05 ML 5 T 3 RO £
FZWEAMPIE, e gk & SCE R R CE A
SO ok 2 5 i A 4R L A weAR T AT LR 5E
Ui B A DB D7 B SCNE R LA R R 3
W

(O Ak 22 i 45 1 1 ] 5 52

FEAZ TR AT B e 8 E A A O
B AR AL St B R e g A 22 ) . v

sk $6 R K {7 B AR N #2218 AR B . 32 3R R SC
PRI 2 . 3 SCRAE S B SCA AR Y, 0 SR A AE
sk S B BiE SCib Z B35 FH o g€, | I it
K, BRI — P S A B 4 5 s SO AR B s Y
W HIAT A BN R ) 3 5 5 SCA =2 8] A7 1 8 1 A
ML S ML W AE AL R R R T
WG ol 58 B I N Y i AT R T A S
BEE SO BR R T WO BT, P A R K —
S LA S A SOAR N AR SS TR TE S £, (B
VEAR B 2 — 3 5 SCALAE B s DR ot A TR 4SS TR B
RN T AR, AR SCNHERRIEAR Instructions
for Practical Living (Part 1)/, FEAH O P 2
AUTE F 70 50 Rt 52 T A E T 75 .

LobEiE e

O FRG 2 B 1 ] 78 50 98 A B R O R b o i &
B NIRE= R R N - 4 N R I DN I I ST
% 2% 5 THD 1Y) PR R AT U R DA R Y R e
ORI R, TESCBR T, S8 BR — J7 SRR H i
P AESZN B A B 55— J7 10 B 5 iy — A
BRI R W A At 2SR H Y R
P A L E 4 AT 36 T AR il N R R AR
I, P TR B PR A b A R S A R I R A
IMNSL L TSNS o [ i 51 I i vl s ey sl 5 2
FEH LEH A C WO B P Y BT
FOM O B SR AT BE B A WY AT U B kb e
WA AR BB . BRI 2) R
ZIB7 PR “peace and order of great antiquity”, £
S — O B A R TR S . A

(O JFEIC: HoA Ak i, H g0 £ AHk,
FERI EEsRE>

1% : The main thing is for the mind to make
an effort to get rid of selfish human desires and

preserve the Principle of Nature’'".

(9) Ji 3L« LB 42 02 I D FD 3R L W T ORI R
oo,

1% X : Nevertheless we can imagine that at that
time life was perfectly pure, lofty, simple, and
plain, without any air of being ornamental™/*'" %,

B C8) v e N AR A7 R 3L AE T SC 2 e A
i) o G SR AL BN B A7 o 23 1 AR e 3 T S
IES . BRoHEBA B 5 N7 HH5E 7 o get
rid of human desires”, Ifij &35 7 “to get rid of self-
ish human desires”, 1R 47 #4848 7T J5 3C A9 .0 B 15
65 i N T AN S SR ES S e o= e A (| B S N
R SR D oy E A BARE R A

119



P EFEA R NBRHA SRVFAFTE . B C9) i
SCHAA AT Wz SCL SR 58 S, it Al g2 e 4 Kl
Zif s dig AL, BRSO RN perfectly Ji— & 41
T SO 28 1) 3R e 4 1) 25 B+ 41 S SCRR ARG 19y 0 B 3
S WA B AL WO 1 DS SC Al L S BT e AR SR B A #
TR AR

LHZFER

FEAZ 2 BT ) 50 52 4 R o R v I O A A
Yyt o PR BT A2 B AR DR R 1 T T R i S
HEAT U TN T DA S8 S SCAR A PR i i By . Nida 48
s AR 10 R R A B SC Ak 2 R T A A
He W T8 F 25 S T AL R O R E AR 20
Instructions for Practical Living (Part 1) % 8%t
22 s B A Y 3T S 3 BRI AE T 2 SCA R LK
A 2T 1Y B P SOAOR T Y B AR 2 O
T —AME . AE R RO AR R R i SO R T B
A1l A TR 20 B 2 3 At 5L (lifeworld) 4 B L B T
A 1 RO SCAR AR G N0 R 4k L R A% O (B SC
5 P i Y O S e o HL B R R
VSR W A 22 TR) 1Y) B0 0] 2 7 99 I B O
SO SO IR SO LA B3 A A 0 B
R 2R 43 X6 7 2 SCAR AR T 1 b 3R TR 2278 4% by 1
& A A 40 & 1%f (K Bl——the Principle of Na-
ture) . H 17k (H1 74 ———the unity of knowledge
and action) 8. Ir A7 J5 i v — > oA B Y RE
B KB B 08 + 5 QPR 5 7 i 1 T 58 55 07 12
UL T WG o SC AR B9 4 52 38 B L LG A IR ] (1) Ay
“HE4 B A1 4 B thing (wa)” the in-
vestigation of things(ko-wu)”#l1“event(shih)”,

LA A4 A B R SRR o A4 1 B
VEFREM A F XN PR E . B E AR T A
A AON I I NS R SR VB S| R 1| e R
FLAMFR S . AT TR E A, — A H
W HC A o AN B Lo T AR HG 51 44 . AR T B o I R
XFN 44 PR VS IT A it &2 2% i 4L 28 18 55, O TRl BR
WM EAARN N B AL LB A 373 Instruc-
tions for Practical Living 34 F 0 #FWAHT
T FE S L 4 4

(10) 53 + 2 ) SCvh - BRIR 22170

2 .1 asked about Wang T’ ung [ Wen-chung
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Pragmatic Enrichment in the Translation of Chinese Classics
———A Case Study on Wing-tsit Chan’s translation of Instructions for Practical Living (Part 1)

LIU Xiang-hui
(School of Foreign Languages, Gannan Normal University, Ganzhou 341000, China)

Abstract: From the pragmatic perspective, translation is a dynamic process, and interlingual translation is
cross-cultural communication in which languages, contexts and interactants must be important elements.
The translation of Chinese classics is involved in a diachronic context across time and space, the pragmatic
and semantic changes of language will definitely cause information gap and inadequacy, thus making
pragmatic enrichment necessary in translation so as to achieve the utmost pragmatic equivalence. Four
types of enrichment based on contextual compensation are found in Wing-tsit Chan’s translation,
Instructions for Practical Living (Part 1), namely, enrichment for cohesion and coherence, for
intertextualization, for psychological satisfaction and for socialization. Pragmatic enrichment provides a
new perspective for the practice of and studies on the translation of Chinese classics.

Key words: the translation of Chinese classics; Chuan Xi Lu; Wang Yangming; pragmatic enrichment;

contextual compensation
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